Тв-во Набок. Основн этапы. Традиции и новаторство в прозе.

Александров В. Е. Набоков и потусторонность: метафизика, этика, эстетика. СПб., 1999.

Boyd B. Vladimir Nabokov. The Russian Years. Princeton Univ. Press, 1990.

Boyd. B. Vladimir Nabokov. The American Years. Princeton Univ. Press, 1991.

Влад Влад Набоков 1899-1977 Уникален – двуязычие. В. Сирин — псевдоним, которым подписаны первые, начала 1920-х годов, поэтические сборники («Гроздь», «Горний путь») и который сохранился вплоть до конца 1930-х. В стихах общее настроение эмиграции – тоска по России, бесприютность.Набоков считается классиком новейшей американской прозы, которого называют своим ближайшим предшественником тамошние «шестидесятники» — К. Воннегут, Дж. Барт, Т. Пинчон. Отец – потомств дворянин, юрист. В 1945 Набоков получил американское гражданство. Здесь же он сделал себе достойное имя как энтомолог — интерес к бабочкам, пробудившийся еще в юные годы, развился не только в страсть любителя, но и в профессиональное занятие. Препод в США, лит-ра. Россия Наб. не похожа на Росс Бунина, Куприна, И. С. Шмелева ,Б. К. Зайцева. В ней нет места узнаваемому городу и узнаваемой деревне, нет персонажей, которых можно было бы назвать русскими типами, нет сколько-нибудь непосредственного отображения катаклизмов, потрясших национальную историю минувшего столетия. Россия Набокова — это образ утраченного детства, невинности и гармонии, это «знак, зов, вопрос, брошенный в небо и получающий вдруг самоцветный, восхитительный ответ». Так сказано в «Машеньке» (1926) — романе, принесшем автору первую известность, и далее эта метафора, принимая разнообразные стилистические формы, пройдет через все творчество писателя, вплоть до последней его большой книги на русском языке — автобиографии «Другие берега». Россия Набокова — это также безукоризненно-индивидуальный язык, который он считал главным своим достоянием. Запад обязан ему переводами на английский (отчасти и на французский, которым автор тоже владел в совершенстве) Пушкина, Лермонтова, Тютчева, «Слова о полку Игореве». Вместе с метафорическим образом России как утраченного рая через все книги Набокова проходит одна тема: противостояние творческой, то есть независимой, личности любым попыткам покушения на свою свободу. Она определяет строение и звучание таких романов, как «Защита Лужина» (1929), «Отчаяние» (1936), «Дар» (1937). Ненависть к пошлости во флоберовском понимании. Пошлость — это требования гражданственности в литературе. Литература – язык, а не идеи. «Для меня рассказ или роман существует, только поскольку он доставляет мне то, что попросту назову эстетическим наслаждением» пошлость — это тоталитарные режимы.Противоположный полюс художественного мира Набокова — творческий дар и его носитель. В главных «американских» произведениях Набокова — романах «Истинная жизнь Себастьяна Найта» (1941), «Под знаком незаконнорожденных» (1944), «Бледный огонь» (1962), юмористической повести «Пнин» (1957), своеобразной мемуарной трилогии («Убедительное свидетельство», 1951, «Другие берега», 1954, «Память, говори», 1966) — всегда более или менее определенно противопоставлены искусство как подлинная реальность и «действительность» как угрюмое здравомыслие, как реальность мнимая или все та же пошлость во всех ее многоликих формах, от невинно-комических до казарменно-разрушительных. Роман «Ада» (1969) — это вообще, пользуясь постструктуралистской терминологией, интертекст, смешение самых разнообразных стилистических традиций, встреча самых различных авторов. Его справедливо считают введением в постмодернистскую литературу с ее сильно выраженным пародийным началом и амальгамой жанров — от высоких до низких, на уровне масс-культуры. Машенька – самый русский роман. Внешний план повеств-я: жизнь Ганина и эмигрантов в Берл, внутренне-психологич: Призрачность эмигр сущ-я. Реальней воспоминания о юности, Машеньке. Символ России. Утратил родину – утратил себя. Нет корней. Мотив жизни-игры, театра. Тип лишнего человека трансформируется. Показан самообман героя. Все в прошлом: любовь, Россия, маша. Новаторство: в стилистике, в т.ч. эквилибристика словесная на английском.
